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1. Вступление:
Известный критик и журналист Антон Долин назвал современную эпоху - эпохой «все-

общей чувствительности». Это чрезвычайно верно, поскольку в условиях нынешнего раз-
вития медиасегмента средств массовой информации, любое неосторожное слово или даже
неосторожный контекст может приводить к глобальным последствиям.

Если говорящий обладает публичностью и не учитывает культурный контекст упо-
требления тех или иных слов, он может обрушить свою карьеру, спровоцировать дипло-
матический скандал уличные беспорядки или судебное преследование.

Особенно остро это касается тех высказываний, которые освещаются средствами мас-
совой информации. Изучение нюансов медийного дискурса имеют особенное значение в
политических вопросах, когда передача решений и высказываний должна быть макси-
мально точной. В условиях растущей плотности отношений между Россией и Китаем изу-
чение этого вопроса является особенно актуальным.

2. Теоретическая база: Теоретической базой настоящего исследования стали труды
А.Н. Баранова; А.П. Чудинова; Е.И. Шейгал; И.Г. Голуб; Лу Тинтиня; Е.А. Репиной;
Н.С. Болотновой; М.А. Андросовой; Д.В. Шапочкина; Н.М. Вахтеля, З.Д. Поповой, И.А.
Стернина, О.Н. Чарыковой; А.П. Кулявиной; Е.А. Бочарниковой; Т.Г. Поповой и Н.В.
Таратыновой; А.А. Карамовой; Е.М. Пак и др, а также работы в области лингвистики,
лингвопрагматики и теории дискурса.

Описание материала исследования: В качестве материала настоящего исследования
выбраны тексты новостных сюжетов и официальные речи Президента РФ Владимира
Путина, опубликованные на официальном сайте Президента РФ в сети интернет http://k
remlin.ru/, а также руководителя Китайской Народной Республики Си Цзиньпиня, опуб-
ликованные на портале посольства Китая в России http://ru.china-embassy.org/rus/ztbd
/http://ru.china-embassy.org/rus/ztbd/http://ru.china-embassy.org/rus/ztbd/.

3. Анализ
В результате анализа материала китайского медиа дискурса на английском языке бы-

ло установлено, что его структуру образуют в основном синтаксические конструкции с
противительной тематикой. Контекстуальное противопоставление является когнитивно и
прагматически обусловленным, в оппозиционные отношения вовлекаются языковые еди-
ницы, не антонимичные с точки зрения структуры языка, но отражающие авторское вос-
приятие реальной и дискурсивной ситуации, например, riots - nonviolent protesters: «On
one hand, Hong Kong. . . sees riots going on in every district, and on the other hand, we are
witnessing so-called nonviolent protesters joining hands». / С одной стороны, в Гонконге. . . в
каждом районе проходят бунты, а с другой - мы видим объединяющих усилия мирных
протестующих.
Структура размещенных в СМИ выступлений политических лидеров КНР отражает дис-
курсивную матрицу, сформированную как последовательность противопоставленных те-
зисов, сводимых к общему, единому аргументу
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Структурно-текстовая организация политического дискурса КНР на английском языке
отчетливо указывает на широкое применение противопоставления как культурно и праг-
матически обусловленного композиционного приема, отражающего, с одной стороны, ин-
герентную дуальность китайского мировоззрения, а с другой - позволяющего привлечь
большее внимание реципиента к основной идее. Изучение способов выражения противопо-
ставления в китайском политическом дискурсе на английском языке выявило привержен-
ность китайским культурным традициям речевого поведения. Так, культурно обусловлен-
ную уникальность противопоставления создают многочисленные пословицы и поговорки,
обильно сопровождающие речь китайцев.

Так, в речи Председателя КНР можно обнаружить многочисленные примеры таких
противопоставлений: “China has a saying, ‘Adversity makes one stronger, just as polishing
makes jade finer’. A Vietnamese saying says, ‘Do not put down your oar just because the
waves run high’. As good neighbors, friends, comrades and partners whose future is closely
interconnected, we need to uphold and further grow our relations”. / Китайская пословица
гласит: невзгоды делают человека сильнее, как и шлифовка делает нефрит прекраснее.
Вьетнамская пословица говорит: не бросай весло, когда волны высоки. Как хорошие сосе-
ди, друзья, товарищи и партнеры, мы должны поддерживать и улучшать наши отношения.

Как правило, тексты руководителя направлены на информирование широких масс от-
носительно значимых событий и в них Китай предстает государством, которое стремитель-
но развивается и процветает, а его народ - единой движущей силой этого процветания.

4. Результаты исследования. Выводы.
В нашей работе мы рассмотрели такие понятия как «дискурс», «политический дис-

курс», «текст»; определили функции политического дискурса и его принадлежность к
определенному функциональному стилю языка; выявили коммуникативные стратегии,
используемые в политическом дискурсе; рассмотрели стилистическую и жанровую при-
надлежность текста и соотношение текста с дискурсом, а также затронули специфику
политического дискурса в Китае.

Проведенное исследование новостей и заголовков китайских публикаций на английском
языке позволило сделать следующие выводы:

- китайский политический дискурс СМИ на английском языке реализует семантику и
прагматику противопоставлений на лексическом уровне посредством насыщения дискур-
са контекстуальными прагматическими оппозитами; на уровне фразеологии посредством
идиом с антонимичными компонентами; на синтаксическом уровне посредством конструк-
ций с противительной семантикой, обусловливающих когезию и целостность всего дискур-
са и его фрагментов;

- китайский политический дискурс на английском языке насыщен культурно-специ-
фичными противопоставлениями, реализующими одновременно ингерентную дуальность
китайского мышления и его «стратагемность»;

- культурно обусловленную уникальность противопоставлений в китайском полити-
ческом дискурсе СМИ на английском языке создают этнические пословицы и поговор-
ки, обильно сопровождающие речь китайцев, а также культурно-специфичные метафоры,
символы, нумерологемы.
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